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Felelős szerke
N é m É t j

Megjelenik minden kedden, csütörtökön és szombaton este. 
Szerkesztőség: Szent-tstván-utcza 5. 

Kiadóhivatal: Számmer Im re könyvnyomdája.

Nincs bizalom.
(a. j )  Ausztriában odaát a küzdelem, 

a benső harcz a pártok között folyik, 
minden időt és erőfeszítést igénybe vesz. 
Nálunk pedig, hazánkban, a kormány ellen 
való ostrom rabol el minden alkalmat a 
munkálkodás elől. Nagyok kormányunk 
bűnei, melyeket elkövetett, különösen a 
választások *latt; ezeket boszulja meg az 
ellenzék: hiába, nem maradnak a vissza
élések és jogtiprások büntetés nélkül, de 
a büntetések keserű levét a nemzet issza 
meg.

Mig vissza nem tér a becsületesség, 
az erkölcs, az igazság, az Önzetlen haza- 
szeretet, nem is lesz másképen. Mély saj
nálattal látjuk a siralmas helyzetet, meiybe 
a monarchia és hazánk jutott. A buda
pesti kereskedelmi és ipar-kamara szerint 
stagnatio van a kereskedelemben és iparban; 
pedig tudjuk, hogy a kereskedelem és 
nagyipar dédelgetett gyermeke a kor- 

- mánynak ; midőn tehát a kereskedők 
és nagyiparosok is panaszkodnak, pa
naszkodni mernek, akkor már nagy 
bajnak kell fennforogni; másképpen nem 
jajdulnának fel a kormány eljárása ellen; 
fészkelődnek a nagymalmok is. Már most, 
ha baj van a merkantilis emberek előtt, 
még nagyobb bajnak kell a többi dolgok
ban főleg a földinivelők között; hisz a 
föld szolgáltatja az alapot, a tárgyakat a

rNi icsen mdgelégedés,forgalom s 
nincsen bi

Község a ‘ílh^JT - d fenálló
kereskedelmi s*ződések véM; előttünk 
az osztrák éj*' magyar liajpí között hú
zandó, vagy JBmsuadandó Jwompó iigve. 
liiS nem tu«ak a kormányok és a tör
vényhozó teSiiletek elhatá*zni: függetle
nül intézkdpenek-e, vag^p maradjon meg 
a külföldi™ az eddigi kiMős kereskedelmi 
szerződéses a szabad kpzlekedés hazánk 
és Ausztria között? NifCsen remény az 
összeegyezésre ; nincsen bizalom egy
máshoz.

E mellett félnek a nagyobb megráz
kódtatástól. Kormányaink maguk sem 
tudják, mitevők legyenek. Nincsen ben
nük meg a szükséges éles és előrelátás; 
azért csak oda lyukad ki minden böl
csességük, maradjunk meg a régi mellett; 
avval ők nem törődnek, hogy hazánk 
önálló és független legyen, hogy önállóan 
és függetlenül Ausztriától intézkedjék; ho
lott minden gyermek tudja, hogy Ausztria 
és közöttünk megrendült a  bizalom; egyik 
fél túlszárnyalásról, ne mondjuk, becsa
pásról vádolja a másikat.

Annyira összebonyolódtak dolgaink, 
hogy egész gordiusi csomóval van dol
gunk. Ki fogja azt megoldani? Ki lesz 
elég merész és hatalmas azt szétvágni ? 
Főleg most, midőn a kormányok élén nem 
lángeszű emberek, hanem merő taktikázó 
személyek állanak; kik hatalmukat nem a

nemzet bizalmának, hanem erőszakos vá
lasztásoknak és lélekvásárlásoknak köszö
nik. A nemzet nem bízik beunök.

Konkolyt vetettek a kormányok és 
az uralkodó párt: és most jó gyümölcs 
helyett sivár pusztulásra ébredtánk. Sza
badság helyett miniszteri zsarnokságba 
jutottunk. Magyarországból tartomány lett, 
melynek a külföld előtt neve is alig van; 
végre az örökös tartományok előtt is el
vesztettük a tekintélyt; azért vádolnak 
minden roszszal bennünket. Nem ismer 
bennünket a külföld; közöttünk nincs 
kölcsönös bizalom.

Foltozgatás volt a kormányok műve; 
ideig-óráig tengették életünké", midőn végre 
a kenyértörésre került a dolog, nem tud
ják, mit csináljanak; de még azt sem 
tudják, mit mondanak. Titokban még párt
juk sem bízik bennük. És itt’ion csak 
vergődnek még, de odaát és külföldön 
semmi tekintélyük sincs, ámbár a világ
lapokban minduntalan megdicsértetík ma
gukat; de a megfizetett lapok, a fogadott 
prókátorok sem tudnak a gondolkozó em
berekben bizalmat gerjeszteni.

Az ember pedig, az okos ember, ki 
látja, belátja, hogy elvesztette a közbizal
mat, magányba vonul és olyanoknak en
gedi át a vezérszerepet, kik iránt van 
bizalom; de sajnos nálunk ez nem törté
nik, mert fő a kincs és nem a haza.

|g y  agglegényről.
— A »Fejénnegyei Naplót tárczája. —

Irta: Ifj. _ M. J.

Úgy elnéztem a falevél hullását s az őszi 
verőfényt, — elhallgatom a hűvös októberi szél 
susogását, aztán elgondolkozom. Eszembe ju t 
az élet, szerelem, csalódás és minden szétfosz- 
lott álom . . . Eszembe ju t minden a mi szép 
volt s aztán vége lett, mint egy ibolyás ta
vasznak, rázza illatos, virágos'nyárnak. Sok 
remény, mely be nem teljesült, sok szív, mely
nek tündéries álma megsemmisült . . . mind 
. . . mind úgy vagytok itt előttem, mint a 
vén korhadt fa alatt a lassan, csörögve alá
hulló, megsárgult falevél. A nyárra ősz jön, 
szerelemre a csalódás, ábrándokra a keserű 
való s az őszi szél búgva elibém sodorja mind 
ezt, mint azokat a száraz, csörgő leveleket, 
melyek láttára úgy szeretnék sírni, úgy sze
retném kitombolni magamat s aztán elpusz
tulni velők, hogy ne lássak több őszt, ne lás
sak több virághervadást, több lombhullató ok
tóberi veröfényt.

Történetek jutnak eszembe, melyek csaló
dással végződnek, ábrándos, szerelmes történe
tek, mélyebből szertefoszlott az ábránd is, a 
szerelem is s a szivekre ősz következett, — 
fagyos, dermesztő ősz.

* **
Eszembe ju t Varga Dezső története. Ezé

a száraz agglegényé, ki egyebet sem csinál, 
mint dolgozik, lumpoi, aztán köhög úgy, hogy 
majd szét reped a melle tőle.

Nem is volt nagyon régen, amikor még 
Varga Dezső szép, deli fiatalember volt, tele 
ábránddal, szenvedélylyel, szemei azok a ma 
már elhomályosodott szemek — úgy ragyog
tak, mint két fekete gyémánt s olyan hevesen 
tudott dobogni u szív, mely ma már alig ad 
életjelt magáról.

Együtt mulattunk a múltkor. A czigány 
húzta, ő meg szomorbodott. Kiöntötte szive 
minden keserűségét, aztán meg olyan kedve 
kerekedett, hogy a vigyorgó pinczérrel együtt 
kezdett ugrálni. Olyan hatást tett rám, mintha 
valami csalódott szivü, duhaj parasztlegényt 
láttam volna magam előtt.

Az ö lakásán ébredtem föl. Egyszerű, 
ósdi. szoba; minden különös kényelem nélkül, 
egyedül egy bőrdiván képviseli benne a fé- 
nyiizési tárgyakat.

A falon a boloogabb múlt gyászjelen
tései láthatók. Egy-egy legyező, rendezői szal- 
lag, meg egy arczkép, mely alatt finom, gyer
mekes vonásokkal ir t név olvasható. — Úgy 
elnéztem ezeket az emlék csoportokat.

ügy  szeretném tudni mindeniknek a tör
ténetét, — mert hiszen, valóban érdekes lehet 
az a sok csalódás, mely ennyire megtörte 
Varga Dezső szivét.

. . .  Gyászjelentések a múltból! — Ö 
is igy hívja ezeket az emlébfoszlányokat s ha 
rájok néz, úgy megnedvesedik a szeme s úgy

elborul az arcza, mintha fájna neki a vissza
emlékezés.

Ő kezdett mégis beszélni a múltról, meg 
arról a kis aranyrámás arczbépről, mely alá 
finom gyermekes vonásokkal van e név írva: 
„Adél®.

— Nevelőnő volt, — kezdé az elbeszélé
sét, — szőke hajjal, tündöklő fekete szemekkel 
s azzal a nem mindennapi bájjal bírt, mely 
első pillanatra lebilincseli az embert és soha 
többé nem szabadul meg a hatalmából. Mintha 
most is látnám finom arezvonásait, piczi száját 
s klasszikus metszésű orrát, mely talán Dian- 
náboz tette hasonlóvá, — én legalább nem tud
tam szebbnek képzelni el ezt a görög istennőt. 
Mondom, mintája volt a szépségnek s a 
bájnak.

Adélnak hívták s gróf Béldyéknél volt 
nevelőnő. Én szintén ebben a városban laktam, 
még mint ügyvédjelölt. Főnököm ügyvédje volt 
gróf Béldyéknek s igy én is gyakran fordul
tam meg a kastélyukban, holmi hivatalos ügyek 
révén.

Megláttam Adé l t . . .  és megszerettem. 
Te látod az arczképét, előtted felesleges véde
kezni, te érteni fogod, hogy miként szerethet
tem meg egy nevelőnöt. Gyakran beszélgettem 
vele, de csak közönyös, hétköznapi dolgokról. 
A zt hittem ö ki fogja olvasni szememből a 
szerelmet, neki pedig esze ágában sem volt s 
inkább talán személye iránti tiszteletre gon
dolt, melyért elég hálásan meg is fizetett egy- 
egy mosolylyal.

Mai lapunk 4 oldal.
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2 FEJÉRMEGYEI NAPLÓ.

Ú J D O N S Á G O K .
—  Halottak napja. Két ünnepet ül az egy

ház november elejével, a Mindenszentek ünne
pét, emlékét azon fiainak, kiket szent erények
ben gazdag életük után a szentek sorába 
emelt; a másik az emlékezet ünnepe, a Halot
tak napja. Elzarándokolunk ez alkalommal ked
veseink sírjához, kik ép úgy, mint mi fáradva 
küzdötték át földi életüket, vagy a kik mint 
ártatlan kisdedek adták vissza tiszta lelkűket 
a Teremtönek, hogy mint kis angyalok őrköd
jenek a halálukon szomorkodó övéik felett. A 
halottak emlékünnepének eredete visszavezet
hető a X. század végére. 998-ban ugyanis 
Odilo, clugny-i apát a Benedek rend minden 
zárdájában a megholtak leikéért imákat és ün
nepélyes miseáldozatokat rendelt el, ezt utóbb 
a pápák az egész egyházra kiterjesztették. Már 
előbb is szokásban volt, hogy egyes egyházak 
meghalt tagjaikért imádkoztak és sz. misét 
szolgáltattak, de meghatározott ünnepet nem 
tartott. Az ünnep a szenvedő és a harezoló 
egyház közti egyesség hitigazságán alapszik, 
de egyezersmind az emberi s z ív  érzelmének 
önként jövő, mintegy szükségszerű megnyilat
kozása. Alkalmasabb időpont nem is lehetne a 
szomorú emlékezet napjára, hisz nemcsak a sí
rok, nemcsak a temető sűrű kereszt erdeje em
lékeztet az elmúlásra, hanem a haldokló ter
mészet, mely utolsó sóhaját, a megtöat fényű, 
meleget nem árasztó sugarát, mintegy vigasz 
képen küldi a szomorkodó emberiségre Mert 
hisz kinek ne volna egy-ogy kedves halottja. 
A fény, a rang, a pompa nem ment meg sen
kit attól, hogy övéi közül, talán a legkedve
sebbet, el ne ragadja a halál. Egyformán gyá
szol mindenki. A gazdag ősei sírboltját virá
gozza fel és világítja meg a gyertyák erdejé
vel, a szegény is meggyujtja kis mécsét és sír
jára borulva kér a kedves halottnak örök nyu
godalmat. Mindszentek ünnepét IV. szent Bo
nifác pápa alapitotta '609). Phókás római csá
szár Bonifác pápának ajándékozta a Panteont, 
melyet Agrippa, Augusztus császár veje épít
tetett. A pápa a Panteont keresztény tem
plommá avatta és iázíiz Mária és a mártírok 
emlékének szentelte. Ide helyezte a mártírok

Hallgattam érzelmeimmel. Úgy szerettem 
volna pedig térdre esni előtte, meglógni hó
fehér kezét s ismételni neki százszor . . . ezer
szer azt az egyetlen szót; Szeretem ! Szere- 
retem ! . . .

Megakartam neki mondani, de féltem, 
-Iiogy-visszauta sit,_hogy^egy .perez alatt a világ 
legboldogtalanabb emberévé tesz s inkább vá
lasztottam a bizonytalanságot, — csakhogy 
oldala mellett lehessek, csakhogy láthassam s 
elmerenghessek ragyogó szemeiben. És én olyan 
boldog voltam mégis. Agglegény lettem, kez
dek kopaszodni is már, de életemben boldogabb 
perczek nem voltak azóta soha . . . soha !

Miért is tarolja le a nyár legszebb virá
gait az ősz hideg lehellete, miért is múlna el 
a szív  ábrándjai, rózsaszínű álmai, -  miért 
nem állandóak ezek a szép napok ? !

Olyan idő volt éppen mint most. Lomb
hullató hideg október. Kint sétáltam a Deák
téren s gyönyörködtem az őszi képben, néztem 
a csörögve aláhulló száraz faleveleket, hervadt 
virágokat, megsárgult füvéket s olyan különös 
érzés támadt a szivemben, olyan rosszul esett 
látnom a pusztulás képét s nem tagadom, — 
talán túlságosan el is érzékenyültem. Valami 
elöérzet féle szállta meg a szivemet, vagy mi 
a csoda történhetett velem, de talán még köny- 
nyeztem is.

_ ügy éreztem, hogy ez a mindent letaroló 
őszi szél magával ragadja s elsodorja az én

ereklyéit is. A templom fölszentelésének emlé
kére keletkezett a Mindenszentek ünnepe. A 
templom névé: Minden szentek királynéjának 
temploma. Minden szentek napját IV. Gergely 
pápa tette 827-ben a római katholikus egyház 
ünnepévé. A görög egyház mindenszentek he
lyett a minden mártírok ünnepét üli meg a 
pünkösd után való vasárnapon.

—  Városi közgyűlés. Ma tartotta a város 
rendes havi közgyűlését, d. e. 9 órakor, a vá
rosház nagytermében, báró Fiáth Pál főispán 
elnöklete alatt. A főispán megnyitván a gyű
lést, a polgármester a legközelebbi közgyűlés 
napjának kitűzését kérte. A körgyiilés napjául 
a polgármester indítványára november 28-át 
tűzik ki, habár addig még valószínűleg rend
kívüli közgyűlés fog tartatni. A rendes tárgy- 
sorozat előtt Dr. Saára Gyula biz. tag inter- 
pellátiót nyújt be a Lápos mezei, a város tu
lajdonát képező földek haszonbérleti viszonyai 
tárgyában, mivel a nevezett földek jelenleg 
nagyon keveset jövedelmeznek. Az interpellá- 
tióra Nemsich Gyula, majd Havranek József 
polgármester fe’el, ki azoknak csekély jövedel
mét az idei kedvezőtlen időjárásnak, meg a 
alsóvárosiak vállalkozáshiánynak tudja be. Dr. 
Saára a választ tudomásul véve áttért a köz
gyűlés a tárgysorozat többi pontjainak tárgya
lására. Mohai Lajos föszámvevö beterjeszti az 
1899. évre szóló házipénztári előirányzatot. 
Kifejti az okokat, melyek miatt ö a jövő évi 
pótadót 55ü/o-ban tartja megállapitandónak, 
habár a tanács azt 53-%-ra szállította le. A 
költségvetést úgy állította össze, hogy a pót
hitel lehetőleg mellőzhető legyen. Az 55%-os 
pótadót szükségesnek azért tartja, mert nem 
tud más módot, miáltal a rendkívüli szükség
letek kielégíthetők volnának, annál is inkább, 
mivel az 1899. év január 1-én életbe lépő, a 
szesz, sör ital adó államosításáról, szóló tör
vény erejénél fogva tetemes jövedelemtől esik 
el a város, melyet pótolni egyelőre csak ezúton 
lát lehetségesnek. Ezután rátérnek a költ
ségvetés egyes pontjainak tárgyalására. Fon
tosabb hozzászólás csak az utak, utczák, 
terek rendezésére és fentartására előirány
zott költségek rovatánál történik. Elhatá
rozták, szavazás által, a sas utczának asz

falt gyalogjárójával való ellátását és alag- 
csatorn ázását, melyet sokan gazdálkodási szem
pontból a jövö évekre akarnak halogatni; el
határozták továbbá az Ősz utcza rendezését is. 
A főmérnök tervezetet nyújt be. a Kossuth 
utcza gyalogjárójának a Szarka utczától a bu
dai útig és a megyeház előtti gyalogjárónak 
aszfalttal való ellátására vonatkozólag. Elhatá
rozták a Csilag vendéglőtől a Zichy liget sar
káig átjáró kiépitését. Knitlhoffer a felső város 
II. kér. érdekében, Fröschl pedig a Zöldfa utcza 
alagcsatornázása érdekében szólal fel. Ezután 
következett a közbiztonság, a közegészségügy 
fentartása és a közoktatásra előirányzott költ
ségek tárgyalása. A költségvetés elfogadása 
után áttértek a többi pontokra. PavloviU Fe- 
renezné nyugdija 360 írtban és a gyermekek után 
51— 5L írtban állapittatik meg. Szalut/ János 
és Matusek kérvényét elutasítják. A színházi 
kávéház Barmainak adatik 2ÓUÜ írtért tizenkét 
esztendőre. A városi tanácsnak, a szegény in
tézet tőkéjének kedvezőbb gyümölcsöztetése 
tárgyában benyújtott előterjesztését a pénzügyi 
szakosztály nem fogadja el. A közgyűlés azon- 
ban'elfogadja a városi tanácsnak a pénznek amor- 
titatios kölcsön utján való kölcsönadásra nézve 
vonatkozó előterjesztését. A többi pontok és 
az utólag beérkezett kérvények elintéztetvén a 
közgyűlés 1 órakor véget ért.

— Jótékony asztaltársaság. Endresz vendég
lőjében levő asztaltársaság követendő példát 
nyújtott akkor, midőn a téli idő beálltával négy 
szegényt látott el téli ruhával. A szegények 
nevei Húrban István, Besánszky Miklós, Izsó 
István, Nyitrai György.

—  A vonatok indulására használt jelzés. Az 
utazó közönség nehezen tudott leszokni a vo
natok indulásakor használt harangjelzésröl, á 
mit a kereskedelemügyi miniszter tudvalevőleg 
eltörült és helyette az „indulás“ és „mehet'* 
jelzést rendelte el. Most a minisster egyetértve 
az osztrák kereskedelemügyi miniszterrel újabb 
rendeletet adott ki a vonatoknak az állomások
ról való indításakor jövőre használandó jelzése 
tárgyában. Hogy a vonatoknak az állomásokról 
való indítása jövőben nagyobb csendben tör
ténjék, illetőleg, hogy az utasok a fölös lármá
tól különösen éjszaka idején megkiméltessenek,

________ ________________1898. október 31, _

boldogságomat is. Ez az érzelem csalta sze
membe azt a ragyogó könnycseppet, melyhez 
hasonló még. e napig sohasem tört magának 
utat szemhéjain alól.

Elmerengtem elábrándoztam. Éppen ekkor 
jött velem szemben Adél, úgy vonzott magá
hoz mint egy mágnes, pedig nem akartam köze
líteni hozzá ezzel a különös kedélyhangulattal, 
de nem hirtam uralkodni magamon.

Egészen a kapuig kisértam. Beszéltem 
neki sok bohóságot, ö meg csak mosolygott — 
de nem volt mégsem olyan vidám, mint máskor 
szokott lenni.

Már már az ajkamon volt, hogy megmond
jam neki azt, a mit már olyan régen érzek s 
olyan sokszor akartam nyilvánítani, hogy sze
retem . . . szeretem !

Mintha valami szorította volna a torkomat, 
vagy nem is mertem talán kimondani e szót — 
csakhogy nem szóltam ismét neki. Majd lesz 
még arra idő, aztán meg ha csak egy parányi 
lélektani ismerete is van, leolvashatja arezom- 
rol, amit nem merek szóval kinyilvánítani, hoev- szeretem! > bj

A kapuhoz értünk.
Adélon látszott, hogy küzd magával, aztán 

mégis megszólalt:
Nézze! Ne vegye rossz néven, de meny- 

a8.SZ0"F vagy°k. s tudja milyen a világ! Ha 
más férfival latja nap mint nap az embert 
az a szokása, hogy rágalmaz! Ne vegye rossz

néven, ne kisérgessen, hiszen nekem vőlegé
nyem van.

Mintha egy kést szúrtak volna a szivembe, 
egyszerre olyan fájdalom nyilalott rajta ke
resztül s az őszi szél sodorta végig az utón a 
sárga leveleket . . . csörögtek . . .  mintha mind 
engem gúnyolt volna s miliomszorosan csengett 
a fülembe a rövid elutasítás!

— Menyasszony vagyok!
Óh Adél nagyon okos nő volt, értett 

hozzá, miként kell egy embert tönkre tenni.
Mikor magamhoz tértem, már nem láttam 

sehol. A menyország kapui bezárultak örökre 
előttem. '

Haza jöttem! Ráborultara erre a bördi- 
vánra és — nem szégyenlem kimondani — 
sírtam keservesen. Sírtam nagyon sokáig, elfúló, 
fájdalmas hangon . . .  és legutoljára az élet
ben. — Ez az én történetem !

* *

Meghatottan néztem Dezsőre, ő pedig arra 
az aranykeretü arczképre szegezte tekintetét, 
mely alá finom női vonásokkal az „Adél" név 
volt írva, aztán lassan felé hajölt és meg
csókolta.

Kint éppen olyan lombhullató Októberi 
nap volt, mint mikor ez az egyszerű regény 
véget ért s mint mikor Varga Dezső utolszor 
sirt életében.
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a rendes üzletíi és a helyi érdekű vasutak for
galmi szolgálatra vonatkozó szabályok alápel- 

! veinek pontjaiban előirt „indulás" és „mehet" 
kiáltásokat f. évi november 1-én beszünteti s 

■ elrendeli, hogy e naptól fogva az „indulás" ki
áltás helyett egy „helyeket elfoglalni" nevű 
jelzés, azaz egy mérsékelten vontatott hang a 
jelző sippal; a „mehet" kiáltás helyett pedig 
az „indulásra készen" nevű jelzés, azaz a 
„látható előre jelzés" használandó. Ez utóbbi 
jelzés nappal a jelzőzászlóval, sötétben pedig a 
jelzőlámpával adandó.

— Ujjonczok esküje. A helybeli m. kir. 
honvéd és csász. és kir. közöshadseregbeli ujon- 
czok holnap d. e. teszik le az esküt. A honvé
dek a honvédkaszárnyában, hol Szórády Gyula 
felsővárosi segéd lelkész, a közösök pedig, kik 
közt vannak a 69 ezredbeliek, a méntelepiek, 
és az ulahnusok, a lovas laktanya udvarán es
küsznek, hol Leser Gratián Szent Ferencz rendi 
szerzetes fog szent misét tartani.

— Hálátlan utasok. Szombat este, a sere- 
gélyesi ut mentén, ott, hol a bicske—székes- 
fejérvári vasút szeli az utat s a hol a  18. 
számú örház áll, ismeretlen egyének mentek 
kocsival keresztül és az ott levő sárban meg
akadtak^ Yiczina Józsefné. az ottani ideiglenes 
őr felesége kiment a lámpával világítani, mire 
az utasok szóval és tettel bántalmazták. Az őr 
a  felesége védelmére sietatt, de ezt meg úgy 
agyba-föbe verték, hogy véres fővel jött a 
rendőrségre az esetet elpanaszolni. Polczer al- 
kapitány megindította a vizsgálatot, de ez 
eddig semmi eredményre nem vezetett.

—  Engedél y nélküli építkezés. Simsovits 
Mihály külső palotai utón lakó földmives tiltott 
telken épitett engedély nélkül, miért is a rendőr
ség kétszeri kihágásért 10 írtra büntette és 1 
ír t  50 kr engedély dij megfizetésére kötelezte.

—  Megadta részegségének az árát. Fuhsz 
György jenöi és Polgár István ugyancsak jenöi 
lakosok f. hó 25-én Lepsénybe indultak bevá
sárlás czéljából. Útközben azonban kiszáradt 
torkuk leöblitése végett betértek Kőim József 
fülei nagyvendéglöjébe. Betérve, bort rendeltek 
és ittak, talán a bekövetkezendő jó vásárra, 
vagy egymás egészségére. Kelete van a bornak, 
csak legyen a ki fizeti, de minthogy volt, csak
hamar akadt társuk az ivásban Mészáros Jó
zsef és Bakó István fülei lakosok személyében, 
kik azt gondolván „Ökör iszik magában", hozzá 
csatlakoztak a vásárra „siető“ két jenöi polgár
társhoz. Ittak is estéiig mig besötétedett, mig 
a  korcsmáros ki nem gyújtott. Ekkor egy al
kalmilag rögtönzött nóta mellett a „fiilei-csár- 
dában, eczet ég a lámpában" kivonultak az ut
azóra. Fuksz már ottben is érintkezésbe hozta 
léjét, illetve az előbbre járó orrát az asztallal, 
a kint levő friss levegő még jobban elbágyasz- 
totta, úgy, hogy mikor ingatag lábai egy kőben 
megbotolva, elesett, fekve maradt és csak
hamar elaludt. Nem kutatjuk, hogy mi volt az 
álma, de azt tudjuk, hogy keserű valóra ébredt. 
Mikor felébredve megtapogatta tagjait, mind 
helyén találta, csak azt nem, mely ha néha 
üres is, mégis hozzá van nőve az emberi test
hez az erszényt, még pedig a 155 tartalmazó 
erszényt. Elpanaszkodta esetét a csendöéörs- 
neb, ki keresi a „becsületes megtalálót. “

—  Rendőri hírek. Glatz Samu budai úti 
vendéglős a piaczon marhale,vél nélkül vett fia
tal sertéseket, miért is a rendőrség állategész
ségügyi kihágásért 2 frt pénzbüntetésre Ítélte. 
— Lincz József és Akkermann István öreg-ut- 
czai lakosok Hegyi Ignácz muhar-vetésében 
legeltettek, ezért a rendőrség 3—3 frt pénz- 
büntetésre, 2 írt kártérítésre és 4 frt eljárási 
költség megtérítésére Ítélte őket.

FEJERMEGYEI NAPLÓ.

I R O D A L O M .

A Magyar Könyvtár most küldi szét 65—70. 
számait, melyek ismét örvendetes tanúságai 
annak a jó ízlésnek, mely e derék vállalat szer
kesztését vezeti. A sorozat élén a classicus iro
dalom egyik legüdébb terméke áll: Cicerónak 
gyönyörű müvecskéje. Az „öregségről", melynek 
mély életbölcsességtöl áthatott vigasztaló ok
tatásait még most is ép annyi élvezettel lehet 
olvasni, mint majdnem 2000 évvel ezelőtt. A 
könyv Fábián Gábor régi jó fordításában jelent 
meg; de a szerkesztőnek volt gondja rá, hogy 
ennek elavult frázisait, itt-ott előforduló nehéz
kességeket egy derék szakember, Latkóczy Mi
hály kiirtogassa. Az ezután következő füzet az 
angol irodalom egyik legújabb kitűnőségét 
Rudyard Kiplinget mutatja be, még pedig abban 
a munkájában, mely rá  nézve legjellemzetesebb: 
az Indiai Történetekben. Fordítója Mikes Lajos. 
Már az elbeszélések.,, helszine is — az angol 
India nagyon érdekes; az ide átszármazott 
európaiak életének leírása még Kiplingnek re
mekül festett, jellemző és virtuozitással elmon
dott meséi nélkül is le tudná bilincselni az ol
vasók figyelmét. -  Az angol után egy magyar 
novellista következik: Kabos Ede, egyike újabb 
elbeszéiö-irodáímunk legtartalmasabb tehetségei
nek, a ki ebben a füzetben is — czime „A 
cséngeri kalapok' — a modern élet finom meg
figyelőjének és a könnyed elbeszélői hang mű
vészének mutatja magát. — Magyar tárgyú a 
következő füzet is: egy XVII. századbeli er
délyi történetírónak, Szalárdi Jánosnak „Siral
mas Króniká“-ja, melyből Angyal Dávid, ki
tűnő historikusunk, szedte ki a legérdekesebb 
részleteket, kivált a Bethlen Gáborra, az 1. és 
II. Rákóczi Györgyre vonatkozókat. Ugyanő 
látta el a nagy érdekű füzetet bevezetéssel és 
jegyzetekkel is, megvilágositván mindazt, a 
mi a modern olvasóra nézve magyarázatra 
szorul. Végül az utolsó ketttös füzet nagy vív
mányt jelent irodalmunk piaczán: „Magyar 
Könyvtár" besorozhatta olcsó füzetei közé 
Arany Toldi-ját. Hogy ez m it jelent, bizony
nyal felesleges fejtegetni. Üdvözöljük e téren 
a „Magyar Könyvtár-tu, amely ha igy halad, 
megbecsülhetetlen szolgálatokat fog tenni nem
zeti culturánknak. — Minden szám ára 15 kr.

N Y ÍL T -T É R ."

KERTIEZZUK MEC A HÁZIORVOST'

I

[alkálikus természetes

NYÁLKAOLDÓ HATÁSÁNÁL FOGVA A 
TÜDŐ, GYOMOR ÉS HÚGYHÓLYAG 
' *  + *  *  BÁNTALMAKNÁL + 4- *  *  

LEGJOBBAN AJÁNLVA! 
MINDENÜTT KAPHATÓ!

* E rovatban köilőttekert lelelőséget nem’válíal a 
szerkesztőség.

E re d e ti Thea  behoza ta l.
♦ I SCHÖNBERGER D. Székesiehérvár, Ligetsor 5. sz.

Főraktár. FIUME szabad kikötő.
i i i i i i i i i i i i i im i i i i in i ...............................

Angol országban, hol 20 év cl a miud-n év- 
b-n  megfen dúlok sikerült Chinai th>-a termelőkkel 
közvetlen összeköttetésben lépnem, s igy azon kel
lemes helyzetben vagyok, hogy legfinomabb hamisítat
lan valódi minőségű iheával szolgálhatok, miről bár
ki mintáim felhasználásával meggyőződést szerezhet.

Thea fajták helybeli raktáromból:
Ceylon 1 kíl *..................... 4 frt.
Pecco-Orange 1 kiló . . .  5 irt.
Orosz keverék I k ló . . . 6  f't.
Angol keverik 1 kiló . . .  7 frt.

Idei termés és csakis a legjobb minőség.
Sladás nagjbas és Incsiaybsn,

i*
- t_______________________ _. _

Mintákkal ingyen szolgálok.

á £ | ! !  Bútorvásárok figyelmébe !!

SIMON LAJOS
asztalos és kárpitos butorraktára,

SZÉKESFEJÉRVAR, KOSSUTH-UTCZA 6 -1 K SZÁM,
(a posta átellenében.)..................................................................................... .

Ajánlja a n. é. helybeli és vidéki közönségnek saját készitménvü bútoraival 
berendezett üzletét, hol dús választékban kaphatók fényezett és matt háló-, ebédlő 
és szalon szoba bútorok, továbbá

f<-»

mindenféle alakban. Képek, fali és pipere tükrök, márvány és falappal. Ebédlő és 
nádszékek, függönytartók, mafraezok, lóször és tengerifüvei tömve a legolcsóbb 
árban kaphatók. — Továbbá elvállal mindennemű asztalos és kárpitos munkák 
javítását és átdolgozását, uj bútorok készítését a legújabb divat szerint. 
Ugyszinte ruganyos matraczok es rolleták készítését f

a legjutápyosabb áron gyorsan és pontosan teljesít.

t
i
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Van szerencsém a nagyérdemű közön
séget tisztelettel értesíteni, hogy a Magyar 
Általános Köszénbánya részvény társu
lattól Budapesten a

tatai kőszénbanya'fe
kizárólagos képviseletét Székesfejérvár és 
vidékére átvettem és szenét itt állandóan 
raktáron tartom.

A hazai széntermékek közt a t a t a i  
S z é n  első helyet toglal el és a porosz 
szénhez hasonlóan, legkisebb salakot sem 
és nagyon kevés hamut hagy hátra, miért 
is szobafütésre kiválóan alkalmas.

Kérem a tisztelt fogyasztó közönséget, 
hogy erről magának meggyőződést szerezni 
és megrendelésekkel fölkeresni szíveskedjék.

RAKTÁR: a teherpályaudvar be
járójával szemben, a Keszei-féle szék- 
gyarban

Iroda: Tisztelettel

Sas-utcza 5. WEISZ JÓZSEF.

Amerikai zsebórák.
Jótállással, hogy a nickel színét nem változ
tatja, szerkezete pontosabb és jobb, mint a 

legrágábbaké.
Ára darabonként. 3 forint.

Jótállás mellett, mig a készlet tart. 
Hozzá ezüstös óraláncz 60 krajczár.

Ö n b e r e t v á l ó  k é s z ü l é k .
Eox, valódi solingeni gyártmány, sok kiállításon 
kitüntetve, gyakori..s nem kell. Megvágás ki
zárva. Tiszta és kényelmes munka. Bőrbetegség

től megment. Tartós és pénztmegtakaritó.
* * * Darabja 3 frt. * * *

A penge ***csillagos aczélból és a többi részei 
alpaccából vannak.

Egy külön penge hozzá 1 forint. 
Megredelhetö:

Pollák Sándor főbizományosnál
Budapest, V. kér., Kálmán-utcza 17.

Gyűjtőknek 5 drb után egy ingyen küldetik.

A n. érd. közönség szives figyelmébe!

|A m üse lyem  fe s té s  + + + j 
í+ + + és v e g y t is z t i tá s .

Minden e szakmába vágó férfi; 
íf és női ruhanemüek, Perzsa vagy más 
| |  szőnyegek, csipke és Tunisz-függö- 
Sfnyök, Selyem vagy bársony bár- 
jj| milyen gazdagon díszített ruhanemüek, 
| j  bútor szövetek úgy festésre mind 
Hl tisztításra fejtetlenül, Bársony neműek 
p  elfejtve préselésre és mintázásra, 
If Gyöngy és selyemhimzések, keztyük, 
| !  nyakkendők, selyem ingek, Egyén
ül ruhák, szőrme szőnyegek felelősség 
||m e lle tt  a l e g j u t á n y o s a b b  
p á r b a n  s z á m ít t a t n a k .  •
j l  Gyászruhák festése gyorsan eszközöltetik, j

Számos pártfogást kérve 
teljes tisztelettel

Szt.-lstván-utcza5 szám, 
a nagytemplommal szemben.

Ajánljuk a római katholikus egyéneknek

AZ „UNIÓ CATHOLICA“
biztosítási szövetkezetét

T Ű Z -  É S  J É G K Á R O K  E L L E N I  B I Z T O S Í T Á S N Á L ,
Olcsó dijak! Jó feltételek!

C S A K  R Ó M A I  K A T H O L I K U S O K  BIZTOSÍTÁSA FOGADTATIK EL.

Az „UNIÓ CATHOLICA" dunántúli felügyelőségének vezetője ^

N É M E T H  Ö D Ö N  F Ő F E L Ü G Y E L Ő .
Bővebb felvilágosítással szolgál a szerkesztőség.

Legnagyobb nyerem ény
legszerencsésebb esetben

1.000,000
Az összes 50,000 nyeremény

JEGYZÉKE.
A legnagyobb ngeremány legszerencsésebb esetben

1 . 0 0 0 , 0 0 0  k o r o n a
A nyeremények részletes beosztása a következő:

K orona1 Jutalom OOOOOO 
i i 400000 
í , „ 300000 
a  , . 1OOOO0 í . , 90000
í „„ §0000
i , . 70000
a  „ . 60000
1 „ „ 40000
5 „ „ 30000
1 . . 33000
7 . . 30000
s . . 13000
sí . „ ÍOOOO

, «7 „. 5000
3 . . 3000

43a . . 3000
Í69 . „ ÍOOO1338 , , 500
90 .. 30031̂00 , . 300

15650 á  170, 30, 100, 00. 40
I p M összegben 13.160,000"
melyek hat húzásban sorsoltatnak ki.

A harmadik nagy magy. kir. osztálysors
játék nemsokára ismét kezdődik és

100,000 . . 50,000
sorsjegyre “jból nyeremény

jut, vagyis az oldalt levő nyereményjegyzék 
szerint az összes sorsjegyek fele feltétlen i 
nyerni fog.

A nyerési esélyek tehát, min'. ál
talánosan ismeretes, óriásiak.

Összesen tizenhárom millió 160.000 
koronát sorsolnak ki biztosan. A legnagyobb 
nyeremény legszerencsésebb esetben

egy m illió korona
* Szives mielőbbi megrendeléseknél eredeti 

sorsjegyeket a tervszerű eredeti árban éspedig: 
egy egész I-ső oszt. eredeti sorsjegyet 6 . - frt
„ fél „ „ „ 3 . -  „
„ negyed „ „ „ „ 1.50 „
„ nyolczad,. „ „ „ — .75 „

küldünk szét utánvéttel, vagy a pénz elöleges 
beküldése ellenében.

A húzások után megküldjük tisztelt vevőink
nek a hivatalos huzási jegyzéket, hivatalos 
tervezetek pedig díjtalanul állanak rendelkezésre.
A húzások a magy. kir. kormány ellenőrzése 
mellett nyilvánosan történnek és azoknál min
denki megjelenhetik.

Kérjük a rendelvényeket mielőbb, leg
később azonban

f. é- november hó 17-ig
a  húzás napjáig hozzánk beküldeni.

Ti)rtkA.tsTSi
a m. kir. szab. osztálysorsjáték

föelárusitéi

Budapest, ¥., Yácn-körut 4|a.
Rendelőiévé! levágandó T örö k  A .  és T ársa uraknak Budapest.

Kerek reszemre.................... I. osztályú magy. kir. szab. osztálysorsjáték eredeti sorsjegyet a
hivatalos tervezettel együtt küldeni.

Az összest frt < utánvételezni kérem j . .  ,
s frt i postautalványnyal küldöm. j A nem tetsző törlendő.

Nyomatott Számmar Imrénél, SzéKestejérvárott.
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